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Dedication

To Dr. ROY ABRAHAM

Devoted student of African languages

Whose productive industry | have
long admired, if seldom emulated




FOREWORD

The 120 mimeographed pages contained in this soft=cover edition have
cover Bini pho=

been prepared for the United States 0ffice of Education and
They represent the second draft of a longer work, entitled

"A Bini Grammar", which, in its third and final draft, is expected to appear

in full during the coming academic year == though whether in a series of

journal installments, in two soft-cover volumes, or in a single hard=cover

volume remains uncertain.

With the permission of the Office of Education, this mimeographed
edition will be distributed during the month of April to the informants and
colleagues named in the Acknowledgements section, who, it is hoped, will
check it for errors or omissions and so help pave the way for the appearance

in print of the final draft in the autumn of 1962.

Roger W. Wescott

African Language and Area Center
Michigan State University
East Lansing, Michigan, U.S.A.

31 March 1962
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| should 1like to acknowledge the flnancial assistence of the Ford
Foundation of New York, from whom | held & Fellowship In Ethnohistory
In Western Nigeria In ‘95 56, of Mlchigan State Unlversity, East Lan=
sing, Michigan, from | hald an All=University Research Grant In Ethno=
Hinguistics 1959 to 1961; and of the Unlted States Buresu of Educe~
tlon, whose match ing=funds grant to Michigan State Unlversity under the
Nat lonal Defense Education Act has enabled me to continue my study of

African lmm :

| should )ike also to acknowledge the professional assistance of
the late Mr. John Uldall of University College, Ibadan, Nigerls, whom
| consulted on problems In the phonetics of Binl; and of M. Louls Houls
of the Institut Frangals de 1'Afrique Nolre at Dakar, Senegal, who helped
ma with the analysis of Binl tone.

In addition, | am Indebted for frequent personal advice and en~
couragement from Dr. Robert Armstrong, Fleld Director of the West African
Linguistic Survey's Nigerian Headquarters at the Nigerlan Institute of
Soclal and Economic Research in Ibadan; from Professor Jack Berry,

Director of the West African Language Program at London University's 1
School of Orlental and African Studles; from Professor Joseph Greenberg, E"';L'.-,i:.t
General Director of the West African Linguistic Survey's Amer ican Head- \.b
Quarters at Columblia University In New York; from Professor Willlam \ 1ot
Welmers of the University of Callifornla at Los Angeles, Chlef Advisor | ;'-'-‘,"
on African Languages to the United States Department of Health, Educa= At

tion, and Welfare; and from Dr. Hans Wolff of Michigan State University, 1t
formerExpert on Nigerlan Orthographles for the United Natlons' Educa~ |
tional, Sclentific and Cultural Organization, now my colleague In the

Michigan State Univers ity African Language Program.

My greatest debt, however, Is to those of my Nigerian lingulistic
Informants to a study of whose nat lve language this volume Is dedicated.
| only hope they may find the results as useful as | found thelr assls=
tance. These contributors to the advancement of Binl language=stud les
are, In the chronologlcal order In which they worked with me: Mr.

Samuel Atalobo of University College, Ibadan; Mr. WIlllam Okunmwend |a

of Benin; Mr. Alfred Uwadiae of Benin; Mrs. Itohan Rotiml of Benin; Chief
Jacob Egharevba, Curator of the Benlin Museum; the Reverend Osadolor

le, Pastor of the Amerlcan Baptist Church In Benin; Mr. Albert

imoh iosen of Cornell University, Ithaca, New York; Mr. August Ine Oyalro
of the Ontarlo Veterinary College In Guelph, Ontarlo, Canada; Mr. Solomon

Akpata of Michlgan State University, East Lansing, Michlgan; and his

:ﬂlln Mr. Michae!l Akpata of the University of Alberta, Edmonton, Alberta,
anada.

Among these, Chief Egharevba requires speclal mentlon, not only for
enriching my appreclation of Benin's antiquities, but for serving as the
sole direct link with my predecessor In Binl 1ingulstic studles, Dr, Hans il
Melzian of Berlin, with whom he also worked as an Informant. The Reverend T 't[



Mr. Imasogie gave unstintingly of his time and interest, provided me with
a fund of traditional oral literature, and declined any material compen=
sation for his long labor. Finally, Mr. Imohiosen, though initially
engaged solely as an informant, soon showed such aptitude for linguistic
analysis that he became a doctoral candidate in anthropology at Cornell
University and a part-time staff-member of the African Language Program
at Michigan State University.

To all of the above persons and institutions | am grateful for
their assistance and their patience.

.........

Finally, | must mention my very special debt to Dr. Hans Melzian's
| of 1937, whose clarity and completeness have been im=

measurably helpful to me. As often as | react against Melzian's "pho-

neticism" and his proneness to mix levels of linguistic analysis, |

am always aware of the fact that any advantage In analytic perspective

| may enjoy is partly due to the fact that | am standing on his scholarly
shoulders.

Before closing, | ought also to acknowledge the generosity of the
London School of African Studies in making available to me the undated
typescript grammar of Bini which Melzian produced during the War but was
prevented, by his untimely death in 1945, from either editing or revising.

Strangely, however, | have made almost no use of this work, which | find ,..;E‘
to be, at best, suggestive rather than systematic. Curiously, in fact, 1}‘3
- it reads as though its author were unfamiliar with the Melzian Diction= R R

aryl! == or, at any rate, as though the Dictionary had not been available Faaet widt:
1 at the time when the grammar was being drafted. The only plausible ex~ arnt 1A
. planation of this peculiar lacuna that | can conceive of is that it is ,tiwjf
' in some way connected with the pressures and deprivations of the War P

itself. Yet the typescript grammar does have one salient merit, and
that is the fine collection of tone-marked Bini folk=tales which consti-
tute its appendix.

m W. Wescott

East Lansing, Michigan
August 21, 1961
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This grammar |s designed for a highly heterogenecus audience, com~
posed primarily of the following groups: (1) ares specialists Interested
In language~ or culture=studles of all parts of tropical Africe; (2) eth-
nographers focussing on the social structure of the Edo-spesking peoples;
(3) historlans working directly or Indirectly on the Benin Project spon-
sored by Ibadan University; (&) linguists more concerned with analytical

procedures than with specific languages or language-groups; (5) mission=
arles In the Benin area who wish to reach thelr parishioners more lsmedi-

ataly than they can in English; and (6) Bini-speaking teachers and writers
who seek a more exact understanding of their own language than conven~

tional training in English grammar offers them. As though this assemblage
were not already diverse enough, the grammar is intended secondarily for
any and all foreign visitors to Benin Province who may find 2 description

of one of the Edo languages useful or interesting. The author's hope is
that this volume may have something to offer to each of the above~

ment ioned aud iences, though he fully appreciates the very real possibility
that it may fall between scholarly stools in such a way as to leave all
of its prospective audiences unsatisfied. But this is a risk run by any
practitioner of Zwischenkunst.

In keeping with the diversity of its objectives, this grasmar has
had a chequered history. In a sense, it is not one grammar, but three,
each one partially encapsulated in its successor: |t began, during a
year's anthropological field-trip to Western Nigeria in 1955, as an es-
sentially "pre-structural™ work, Jonesian In its phonology and Neo-

grammatical in its syntax. In 1956, Dr. Berthe Siertsema, then Lecturer — 1
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in Phonetics at Ibadan, introduced the writer to Eugene Nida's Morphology,
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whereupon he began to recast his Bini grammar in structural terms. This ;.
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process culminated In 1957 with his formulating an analysis of Bini which

_,!:‘.

was, In effect, an application to an Edo language of the format applied

by Dr. Welmers to an Akan language in his Descriptive Grammar of Fanti

of 1946. However, since Bini informants are scarce in the New World and
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free time for research little less so, he was unable to complete this
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analysis until the summer of 1959. Reviewing his materials at this time,
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he decided that puristic structuralism might prove as much of a strait~

jacket to his own thinking as uncritical traditional ism had previously,

and so he somewhat hesitantly embarked on a third version of the grammar,

which constitutes the bulk of this volume. Its merit from his own point

of view is that it is more flexible than its predecessors and less co~-

ercive of the data, yet not, he trusts, so neologistic as to be incom-

prehensible in terms of traditional terms and concepts. In this regard

its general model has been Professor James Sledd's Short Introduction to

English Grammar of 1959, which is widely conceded, in its field, to be
one of the most successful recent attempts to mediate between structural=-
ism and traditionalism. |f his work comes close to doing for Bini what
Sledd has here done for English, the writer will be well pleased.

His policy on terminology has generally been to avoid technical
language where such language seemed unnecessary but to use as much as
seemed appropriate to the subject-matter, even coining terms when coin=
ages appeared to emerge from the functional categories of the language

itself rather than from some earlier work. Thus, for example, the reader

will here encounter "phonemes" but not "tagmemes", since the writer feels
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that the Indispensability of the former concept has been demonstrated In

practice, while that of the latter has not == at least not yet. On the
other hand, Binl compounds will here be divided Into "autothetic", "allo~

thetic", and "heterothetic" types, but only because the more familiar
terms devised for compound-classes In English, Latin, or Sanskrit do not
seem to fit the Binl material. And the reader will undoubtedly be re~
lieved to learn that Binl=speakers, )ike themselves, use vowels and con=
sonants and speak In words and sentences. Finally, when unfamil lar terms

do not seem to be sufficlently well defined or I)lustrated In the exposi-~

tory sections, explicit definitions of them may be found In the glossary

which follows the Bini texts.
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Chapter 1: BACKGROUND

Bini is the native language of slightly over 200,000 people occupying
the greater part of the Benin Division of Benin Province in the Western
Region of Nigeria in West Africa. Of this number, about a quarter live
in the capital, Benin City; another quarter in such towns as Usen, Udo,
Uselu, Ughoton, Ugo, and Urhonigbe; and the remainder in scattered farm
villages. The Bini name for themselves, their capital, their kingdom,
and their language is Ed6. The word "Bini" (more precisely Ubini), of
which "Beni", "Binin", and "Benin" are Anglicized variants, is said to
be a contemptuous nickname of Yoruba origin, given to the Edo by one of

the first Obas who reluctantly left Ife to live among them and establish

a royal dynasty.

Besides Bini itself, the Edo Language Group includes at least five 4 »
’ t
other languages: Kukuruku, Ishan, Urhobo, Isoko, and "Deltaic" or "Delta 'f: Ty
§ T ey
Edo", which itself can be subdivided into such dialects as Yenagoa, Degema, ;i%i;#
and Engenni, all of them sufficiently divergent as perhaps to merit the F
title of languages in themselves. Bini and its sister tongues may be
represented schematically, and in crudely geographic fashion, as follows:
Kukuruku
Ishan
Bini
Urhobo
| Isoko
Deltaic
Of these six languages, the first three should, according to Dr. Hans Wolff 311
| % o F1
IRt

"P.rsoml commun icat ion '__::?j - 8. -
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(with whose view the suthor concurs), ba subsgrouped tagether as "Morthern

Edo", while the last three are sinilarly subsgrouped and termed "Southern
Edo",

If we put the Edo Group Inte Its |ingulstle and yeographic setting

In an analogously schematic fashlon, our map=dlagram will look roughly
Iike thisy

i - L 1 & “'
r*'-'ﬂ' “epemsea i !---nr— —

_Yoruba | Edo Iho
Jekrl | |jaw

Along with all the other languages In the above diagram, Edo was
held by Vuurmmﬂ ta belong to the Eastern Subshiranch of the Kwa Branch
of & family which he called West Sudanie and which Greenbery has since
Gomb Ined with Bantu and related languages Into a still larger Nigsr=Congo

flmlly:3 In Greenberg's system (which the author accepis, at least pro

tem), |Jaw does helong in the Wigar=Congo Family but constitutes & sepas
rate |jaw Branch quite distinet from Kwa, Although recent glottochronos
logleal rooacrchoiu have cast serlous doubt on bath the autonomy and the
Unity of the Kwa Branch, "Kwa" will probably have 1o be retained as &

Lanonomie category unthl it has been Indisputably replaced by & more pres

clasly smplirical classification,

. y Distrieh Westarmann and M. A, Bryan, In
the "“k=5lg== af *7r|sin {anuudoni" Serles of the Internat ional African
Institute, Oxfard Unlversity Press, Landon, 1952,

L P . 2 s §haa
raprinted for the Morthwestern University |
Compans Publishing Campany, MNew Waven, 19495,

“lv Ur, Wenry Gleason, Prafessar William Welmars, Miss Kay Wil lame
san, and the suther,

LaLllon, Joseph W, Greanheryg,
rlcan Studies Frogram by tg;
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Returning for & moment 16 sur fires dingram, It |s provable thet

MOst Ishan-spsakers and mwany Kukurubusspaakars con undarstand Bini withe
OUL spacial tralning or prolonged preparstory SApOsurs, In sddltlon,
mummu the languages |istad In the second disgrem
whose forebesrs |lved under the politicsl or sulturel surnrainty of the

Banin Kingdom stil) claim Binl as & second longuags, Teking both thess

factors Inte consldaration, |1t seems & ressonshis SUppos L lon 1het samer

what over & mil)lon West Wigeriens undarstand, If thay do not sctuslly
speak, Binl,

AS we have sean, Binl, within the Castern Kus Subehiranch, I8 geoe
graphicslly Intermadinte 1o Yoruhe end 1ho. Typologically end loxlenlly,
however, Binl Is closer 1o Yorubs then 1o 1be, In the resls of phosrs L intgy
BInt agress with Yorubs rathar than with 1he on thres ot of faur oriterie:
Voms i =patiarning, the system of genarsl phones i« oppos 1t lon, Latal phoness
Inventory, end spec|fic phonemeivy-phoneme correspondance (whathar phiy
netically or metaphanemicnl ly saloulntad), Thus, Binl and Yorubs heve
Tovomn! potiarmuwithout harmonic raquirements, while 1o has an Bevows!
pottarn (ar, mataphonenically, & b= o) patiarn) with ohl igatory vaws)
hormony | Binl snd Yoruhe heve o systam of gradaminantly binary (fromie
bask) phonamis sppositions, while 1he hes & system of pradasinantly tyis
nary (Trontesantralohack) phonenic sppositions, Binl hes, by the suthor's
SOuUnt, J1 phonemes, v sontrantied with 166's camparabie B end Toruhs's
Seanty B85, but Binl and Yorvke sgree in negetive sharing (1.8,, none
POSsasslon) of the seven 1ha phanases 8, ny, e, 4, ow, b, and 5, while
Binl and 156 sgres In the positive sharing of anly thrae nonYoruhe Phow
Aanas v gh, v, el on,




Lexicostatistically, above and beyond the much larger proportion of
technical Yoruba loan=words In Bini than of corresponding Ibo loan=words,
Bini is closer to Yoruba than to Ibo on two out of three glottochronolo~
gical test~lists, and Intermediate on the thlrd.5 (In this connection, it

is interesting to note that, in relation to languages of the so-called

] w_..,'- ol LS
- . L -
-

- -
"'-r LS ]

Western Kwa Sub=branch, Bini Is lexicostatistically closer to Twi, the

Eastern Kwa
demographically and politically preponderant language of thgﬂ§ub-branch,

: " $ ....-*

*_ L - = | alll & -
| i e o 4 4 e - T - -
¢".:‘-—h ?-r"'i .- L ™ o - .

than it Is to such geographically closer Western Kwa languages as Gan,

rﬂ--r-l:r

‘“"Il"i*ll‘l*-.,';::f
»N - . .

; !3,;_

Adangme, and Ewi.)s

Within Benin Division itself ==~ that is, the linguistic area of Bini
cons idered as a first language rather than as a lingua franca == regional
dialect variation is surprisingly sllght.7 This vernacular homogenelity
can probably be attributed to the extraordinary cultural central ization
of the Bini polity during its Imperial Period, c. 1400=1700 A.D.8

Ins ide Benin City, however, dialectical diversity is considerable,
though it Is social rather than geographic in nature. Urban Bini may be
divided Into a number of age-, sex-, and class~dialects, which may In

turn be sub-divided into idiolects, or personal dialects. Most of these

can best be [llustrated in the specific discussions of pronunciation and

sClontr to Yoruba on the Swadesh 100-word list and the Swadesh=Wescott
10=word list; iIntermediate to Yoruba and Ibo on the Wescott 10=-word list.

6bn the Wescott 10-word list.

7
Hans J. Melzian, Kegan Paul Ltd., London, |
"Introductory Remarks", p. vil. : ’ L

A am_mm R.E. Bradbury, in the "Ethnographic Survey of
r

s, §3L§?:r"' Part XIl1, International African Institute, London, 1957,




usage in ensuing chapters.

Yet mention should be made of the fact that many speakers, native
as well as foreign=born and urban as well as rural, are amusedly held
by other speakers to sound "Yoruba" or "Ishan" in their speech. Sources
of Yoruba influence on Bini are, of course, many: There is a large

Yoruba trading=colony in Benin City. The Binicized Yoruba town of Akure
is not far from Benin on the lbadan Road. Many young Bini are now educa-
ted in Lagos or lbadan. And several of the chiefly families, as well as
the royal family itself, claim descent from Yoruba aristocracy.

"ishan" influence is harder to understand. However, some clue to
the meaning of this term may be gleaned from the fact that the author,
though compl imented on the fact that his Bini did not sound "European”,
was told that he did "talk like an Ishan". In literal terms, this seemed
most improbable, as he had spent only a few weeks in Ishan country, in
contrast to the several months he passed in Benin City. But the most
sal ient feature of Ishan, at least from the standpoint of the comparative
linguist, is that it retains unchanged many of the forms, especially the
affixes, of a hypothetically reconstructable proto-North Edo == affixes
which in colloquial Bini are lost or slurred. Since the writer, predic-

tably enough, spoke slowly and tended to give full value even to the com=
monest affixes, his speech had an archaistic quality which native speakers,
particularly young adults, heard as "lIshan", Moreover, those young men
whose Western education has brought them under British or Yoruba influence

tend to characterize any sort of ceremonious, old-fashioned, or rural

speech as "lIshan" == which, at best, connotes "rustic" and, at worst,
'bilrblm#'-
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Most English=speakers, finding Binl, |lke other Kwa languages, diffi=
cult to learn, assume that Binl and English are as distant from one another
typologically as they are genealogically., But this Is true only of the
sound=system, characterized as It Is by "clear" vowels and lexical tone.
Formally, Bini and Engl ish have much in common, both being Inflectional

languages In the process of losing the rich affix=systems that typify
their Bantu or Latin cousin-tongues, and evolving toward the analytle,
isolative character of Chinese, which has reduced Its words to virtual

Identity with its bases and which indicates grammatical relationships by
word-order rather than by word=shape.
In this evolutionary (or devolutionary) process, Binl Is somewhat
further advanced than English, since English still inflects four "parts
of speech", while Bini inflects only three. In Melzian's view, however,
a much bigger difference between the two languages Is the fact that Bini
is "verb-centered", while English, If not wholly "noun=centered", Is at S
least far more nominal in its emphasis than Is Blnl.9 . i., T
But the present writer questions Melzian's contention on this point.
The nouns which Melzian saw as derived from verbal stems he sees rather
as derived from "neutral"” roots which can take either nominal or verbal

form. In fact, many Binl utterances are homophonic palrs which may be

interpreted elither as nominal words or as verbal phrasoa.'a Thus, for

9“A Grammar of Bini", Hans J. Melzian, typescript, no date, pp. 96=99,

'°a|n| verbal forms are not here called "phrases" because they can be o1 ALY ,;
most convenliently translated by Engl ish phrases, but rather because Binli 11 T
varbs, unlike Binl nouns, lack lexical tone and become pronounceable uts= i 3
terances only when endowed with phrase superfixes. (See below, .) ~r |
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exanple, Wl con maan alther you 418" o6 “eeath™; Yyhyl con mean oither
"1 belleve™ or “falth® (compare Latinstagh iah ereda); and Whnandn can
woah a1ther “1'm daing saved™ or "my savior®, In some casen thin wort of
fraltful asdiguity Is delidarately explolted for rhatorical purpases, as
In the sentence (made enphatie by ita laverted wordsorder) Db dud, whieh
Mrerally states “talk he talka® dut whieh means, in effect, e talia

sothing dut Mot alel®

In the chapters whieh follow, we shall descride the alements of Bind,
deginning with sounds and moving throueh forms 1o sentences, coneluding
with & belef dlscussion of discoursestyper and their relation to Bini

.




Chapter 2: PRONUNC IAT 10N

Section 1: Orthography

Since this Grammar has not been tape~recorded, its representation of

Bini sounds must of necessity be graphic; and this brings us to the prob~
lem of orthographies.

To the best of the author's knowledge, no fewer than ten different

orthographies have been used for Bini. These are, in rough order of their

chronological appearance in printed or multigraphed form: the Standard
Orthography, adapted around the turn of the century from Bishop Crowther's
Church Mission Society Yoruba Orthography; the Catholic Mission Society
Format, which differs only minimally from the Standard; Melzian's slightly
conventional ized adaptation of the above Alphabet in his booklet Yerglei=
chende Charakteristik des Verbums im Bini of l9lr2;I Wolff's typescript
"Recommendations on Bini Orthography” of 1953; the revised transcription
of the above which appeared in his article "Subsystem Typologies and Area
Linguistics” of 1959;2 Bradbury's simplification, in 1957, of Melzian's

Dictionary orthography of 1937;3 the author's adaptation of the two Church

'Institut fuer Lautforschung an der Universitaet Berlin, in Koomission
bei Otto Harrassowitz, Leipzig.

ical Linguistics, a Publication of the Archives of
Languages of the World, Bloomington, Indiana.

3ln The Benin Kingdom, International African Institute, London.




Orthographies in l?ﬁﬁ;h the author's adaptation of Melzian's Dictionary

orthography in the article "Metalinguistics of Bini" in l960;5 and finally
the revision of the author's 1956 orthography which is used in this Grammar.
The Catholic orthography represents a slight advance over the Standard
Orthography, in that it gives separate representation to the retroflex
lingual in such words as érlérld, "tinkling bell", which for many speakers

h
is phonemically distinct from the ordinary apical tap represented as r in

Ll ] ey '-
‘1|-. l.. " .‘L::'_. i

all ten orthographies.

.-!. J"‘;_

Melzian's Dictionary orthography has the merit of using fewer di=-

graphs than the Standard; but it unfortunately employs even more allophonic
symbols than the Standard does.

Wolff's orthographies of 1953-59 were unquestionably the best pho-
nemic transcriptions available till then. The only respect in which the
earlier of them represented a phonemic retrogression was in its failure
to retain the retroflex vs. non-retroflex lingual distinction introduced
by the Catholic Orthography. Yielding to friendly pressure from the author
in 1956, Dr. Wolff did re=introduce the retroflex phoneme in his Typologies

article of 1959, using the rl digraph recommended in the author's Problems

article of 1957.

Bradbury's orthography differs from Melzian's Dictionary orthography

only in those regards in which Wolff had already corrected Melzian == €.9.,

L

Published as an article, "Problems in Linguistic Anthropology", in

the Proceedings of the West African Institute for Social and Economic
Research, Ibadan, 1957.

?|n Anthropological Linquistics, as above.




abandoned the Melzian distinction.

The tramscription used im most sections of this Crammar represemts
an attempt o retain the comventions of the Stamdard Drthography except
in those cases where the Stamdars is patently nor-phomemic, plethoric, or
gefective. Thus, for exanple, we here follow Wolf7's sarlier orthography
in writing bh for both Standard v and Standard mw. The justification
for this is the fact that mw is 2 conditioned or positional allophone of
¥, ccourring exclusively ot invariadbly defore masalized vowels. The
reason for writing Db instead of w® is that it is nore comsistent with
the rest of the orthography, since phometically & s 0 b »s gh is w 3.

On the other hand, the kind of prhoneme-splitting that occers in such
words as the verd "to cpen™, which Standard incifferently represents as
YOO, Syan, Or mya, indicates the occwrrence of free, or mom-pos itiomel,
wvariation. In such cases, we shall Sereafrer write yan and omly yen,
Since y rather tham p s the initial comsomant whose alloghone is be ing

represented by my. mm,o‘mmmws*orﬁingrm!ih:/

mpn/ e, "o Srick™, which we shall hereafrer write only as wpe.

Yo i-length, so far as the awthor car tell, is mot indicated by

Volff or Bradhury. By Melzian and the Thurch orthographies it is capri-

writing the abowve veard, for sxample, as Diaaar wher it occers ie Fisal




position in slow speech, hiaan when it occurs finally in ordinary speech,
and hian when it occurs before a pronoun in rapid speech.

The fact that the above verb, in ceremonious speech, occurs as
hia'an, where the apostrophe represents a speech-gap resultant from the

loss of an intervocalic phoneme, leads us to consider the question of

;r_lpc'lf':- _1'.'
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punctuation generally. Wolff and Bradbury, so far as the author knows,

by
e

did not use punctuation at all in their orthographies, since neither pre=

I

'!. "ﬂw:

sented any continuous texts. The Church orthographies generally treat

Bini as though it were English, leaving spaces where Standard English or=

-'."'!!I':
-

thography does =- as, for example, in | he, "I refuse" -- despite the
fact that there is no speech-gap between the two morphemes in this Bini

utterance and that i=- is a prefix rather than a word. The texts in Mel=

l‘. ;t...u-f-c
zian's unpubl ished grammar tend also to use spaces morphemically rather ﬂ%ﬂ“&t
»ha:{:'_'__‘f
than phonemically, but they at least avoid the Churchly propensity to use ' s
s S0y
question marks and exclamation points as signs of rising and falling in= LN

tonation == an especially unfortunate device in representing languages
where doubt and surprise are expressed, for the most part, grammatically
rather than phonically.

Here we shall normally employ spaces and punctuation marks in an
exclusively phonemic fashion, spaces representing gaps in speech, commas
represent ing pauses, and periods representing stops. Question marks and
exclamation points will not be used, because they correspond to nothing
audible in Bini.
The same policy will here be followed in regard to capitalization.
Since in Bini (as, for that matter, in English) proper names sound no

different from common nouns, they will not here be differently represented.
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Precisely the opposite situation obtains, however, with regard to
tonal ity. Although tone plays a far more essential role in Bini than in
English, the Church orthographies fail to represent even those tones needed
to prevent lexical ambiguity. |In English, as we saw above, grammatical
ambiguities are partially obviated by the use of quasi-phonemic punctuation

signs. But many of these same signs are irrelevant, if not actually con=-

-

tradictory, to Binl intonation patterns.

Yet even when the vital necessity of tone-markings in Bini orthogra~
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phy is admitted, it remains a question how many distinctive tones shall be
recognized and, once they are recognized, how they shall be represented.
In both his Dictionary and his Grammar, Melzian represented tones
by means of dots placed in brackets after the corresponding utterances.
When these utterances were of more than sentence~length, as in the folk-
tale texts appended to his Grammar, he placed the tone-brackets under the
corresponding utterances -~ i.,e., between lines. The difficulty with
both these procedures, of course, is that they require hunting around to
correlate tone~dots with the vowels or syllables to which they belong.
Fluent reading or recitation become quite impossible =- except, ironically,
for a native-speaker who generally ignores the dots and infers tone from

context alone!
Moreover, it is not only on the level of transcription that Melzian's
tone~indications cause the reader difficulty. They are, if anything, even

more confusing on the level of description. For,desplite his isolated use

(significantly enough a hapax legomenon) of the magic word "toneme", he

never makes it clear whether he is speaking on the phonemic or the allo-

phonic level. Hence, almost any inventory of phonemic tones, from a bare




from his materials! The author's feel ing here is that Melzian probably
intended, in his Dictionary, to admit six phonemic tones (three level,
one rising, and two falling); and, in his Grammar, after having acknow=
ledged the existence of one additional tone-level, nine phonemic tones

(four level, two rising, and three falling).
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Wolff, on the other hand, gives a very clear description of Bini

P A

o e

tone, interpreting it in terms of three tone~levels, three tone-types
(level, rising, and falling), and a consequent phonemic inventory of nine
tones. But the description is not accompanied by transcription. And

when, in a later article of the same snesri’.c.-.s.,.6 he does present transcrip=

tions, they seem not to exemplify his description == at least not in the f‘ ]
T’.‘" z

area of the glides, where this writer was unable to discover more than 3% e

one type of rise or fall. In pragmatic terms, therefore, Wolff's inven= wa;

tory seems to come down to five phonemic tones.

In this Grammar, where six phonemic tones are recognized for Bini, 1.._?‘11
all six will be marked and placed (following Wol ff) immediately over those . [+
vowels which they accompany. The only cases in which vowels will occur
without tone-marking are as follows: (1) when roots, stems, or affixes
are cited apart from the tone-bearing words which they help to compose;

(2) when verbs are cited out of grammatical context, apart from which they
(unlike other parts of speech) have no tone; and (3) when rising diphthongs
are represented, in which case only the first of the first two vowels in-

volved is tone-marked. Thus, we will write n"gd?a, "which gets straight”,

6‘“'&llgor' Delta Languages |: Classification”, hr ' "‘ - &

1959.
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but f}f‘cﬂ. "which he straightens". The reason for this procedure is that,
both tonally and temporally, verbs of this type pattern |ike the monoph=

thongal pair nobhé, "which gets wide", and nobheé, "which he widens". In

hurried speech, in fact, such rising diphthongs become monophthongal, and

may be re=phonemicized (and hence re-written) as nodyd, and nodyaa respec-

tively.

The use of graphically post=vocalic n to represent phonemically co=
vocal ic nasalization is rarely ambiguous, since consonantal n does not
occur finally or pre-consonantally. For that reason we shall here follow
the Standard orthography in this regard as well. Only rarely does a nasal
vowel occur prevocalically in a context where it can be interpreted as a
consonant == as in fhnémé, which means "to loosen a yam (from the yam=-
stack)" when its n is phonically co-vocalic but "to loosen a lot of yams"
when its n is phonically intervocalic or consonantal. |In this case we
will violate our phonic purism to the extent of using a quasi-morphemic
punctuation-mark, to wit, the apostrophe, in the former case, writing
fan'éma for the non-pluralic verb but fanéma for (a common variant pronun-
ciation of) its pluralic derivative. And even this device need seldome
mar the simplicity of our transcription, since nasal-oral vowel=-sequences
are temporally highly unstable, occurring usually at no more than one of

the slower speech tempos, with the result that in normal speech the non-
pluralic verb phrase is pronounced feenma and easily distinguished by ear
from faneénma.

Because of the mutability of the Bini phonemic system at varying
speech-tempos, the author has appended to his graphic inventory six more
symbols (two simplices, two digraphs, and two trigraphs), to be used only

when unusually accelerated or decelerated speech is to be transcribed.
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These are: ¢ and J, sh and zh; mdﬂmg. The first pair are pre=-
palatal affricates, voiced and voiceless respectively; and the second pair
pre-palatal spirants, correspondingly contrasted. The third pair are
voiced velar spirants, palatized and labialized, respectively. At a
slightly accelerated tempo, ¢ and j occur merely as porte-manteau allo-
phones of the pre-vocalic sequences ti and di. As such they need not be

specially represented, since the phonetic sequence nQceé, "which he is
reciting", can always be re-phonemicized as nQtieé. When, however, the

tempo of speech is maximized, the clause nQkiee, “"which he is unlocking",

also comes to be pronounced noceé. At this point the ¢ must be recognized

as phonemic, since it has become impossible to decide, on purely phonic
grounds, whether one is hearing pre-vocalic ti or ki.

The digraphs sh and zh have a similar justification. As speech-tempo

increases, the syllable sien becomes, for some speakers at least, shen,

and as such remains phonemically re-interpretable as sien. But when, at

@ maximal pace, rhign also becomes shen for these same speakers, re-

interpretation becomes problematic and a new phonemic pair must be recog-
nized.

The need for gyh and gwh is antipodel to that for ¢ and j. That is

to say, m and gwh are phonemes which are heard only in the most decele~

rated speech and which, at ordinary tempos, merge with y and w. Examples

of this distinction for w are the members of the minimal pair uwl, "death",
and Uwl, "interior", which, when they follow a noun ending in low tone,

become homophonous at ordinary tempos. In ceremonious speech, however,

they can still be distinguished, at least by some speakers, as =-Ugwhi in

the former case and =uwu in the latter. (That this distinction is no





















































































































































































































































































































































































